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Erklärung der Symbole auf dem Gerät
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Teilen!

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölverschlussstopfen austau-
schen!
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. A, B)

1.	 Luftfiltergehäuse
2.	 Schutzgitter
3.	 Keilriemen
4.	 Motor
5.	 Ein-/ Aus-Schalter
6.	 Transportgriff
7.	 Druckschalter
8.	 Druckregler
9.	 Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen 

werden)
10.	Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
11.	Manometer (Kesseldruck kann abgelesen wer-

den)
12.	Druckbehälter
13.	Stützrad
14.	Rad
15.	Öl-Ablassschraube
16.	Öl-Schauglas
17.	Verdichterpumpe
18.	Öl-Verschlussstopfen
19.	Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
20.	Sicherheitsventil
21.	Ablassschraube für Kondenswasser
22.	Netzkabel
23.	Schraube (Rad)
24.	Beilagscheibe (Rad)
25.	Federring (Rad)
26.	Mutter (Rad)
27.	Schraube (Stützrad)
28.	Beilagscheibe klein (Stützrad)
29.	Beilagscheibe groß (Stützrad)
30.	Federring (Stützrad)
31.	Mutter (Stützrad)
32.	Flügelmutter (Luftfilter)
33.	Beilagscheibe (Luftfilter)
34.	Schraube (Handgriff)
35.	Beilagscheibe (Handgriff)
36.	Federring (Handgriff)
37.	Mutter (Handgriff)
38.	Kuststoffclips
39.	Schraube (Schutzgitter)
40.	Scheibe (Schutzgitter)
41.	Distanzhülse
42.	Schraube (Motor)
43.	Überlastschalter

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Wartung und Instandhaltung

1.	 Regelmäßige Reinigung, Wartung und 
Schmierung. Vor jeglicher Einstellung, Instand-
haltung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen.

2.	 Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicheres Arbeiten
1	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	– Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
	– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-

ter oder nasser Umgebung. Gefahr durch 
Stromschlag!

	– Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

	– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
	– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroher-
den, Kühlgeräten)

3.	 Lieferumfang

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. 

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

•	 Kompressor
•	 Luftfilter (3 Stück)
•	 Standfuß (2 Stück)
•	 Rad (2 Stück)
•	 Montagematerial
•	 Transportgriff
•	 Druckluftschlauch
•	 Ölflasche
•	 Öl-Verschlussstopfen
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft 
für druckluftbetriebene Werkzeuge.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.
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	– Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie 
diese bei Beschädigung von einem anerkann-
ten Fachmann erneuern.

	– Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regel-
mäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schädigt sind.

	– Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett.

15	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	– Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

16	Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
	– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass 

Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17	Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

	– Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18	Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außen-
bereich

	– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete Ver-
längerungskabel.

	– Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im ab-
gerollten Zustand.

19	Seien Sie stets aufmerksam
	– Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie 

mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20	Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen

	– Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

	– Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müs-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	– Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

	– Beschädigte Schalter müssen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

	– Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei 
denen sich der Schalter nicht ein- und aus-
schalten lässt.

4	Halten Sie andere Personen fern!
	– Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das 
Kabel berühren. Halten Sie sie von Ihrem Ar-
beitsbereich fern.

5	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

	– Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	– Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-

nen Leistungsbereich.
7	 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

	– Verwenden Sie keine leistungsschwachen 
Elektrowerkzeuge für schwere Arbeiten.

	– Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
solche Zwecke, für die es nicht vorgesehen 
ist. Benutzen Sie zum Beispiel keine Hand-
kreissäge zum Schneiden von Baumästen oder 
Holzscheiten.

8	 Tragen Sie geeignete Kleidung
	– Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 

sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

	– Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

	– Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9	 Benutzen Sie Schutzausrüstung

	– Tragen Sie eine Schutzbrille.
	– Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten 

eine Atemmaske.
10	Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

	– Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, überzeugen 
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig 
benutzt werden.

11	Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 
die es nicht bestimmt ist

	– Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

12	Sichern Sie das Werkstück
	– Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen 

Schraubstock, um das Werkstück festzuhal-
ten. Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

13	Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
	– Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie 

jederzeit das Gleichgewicht.
14	Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

	– Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 
und sicher zu arbeiten.

	– Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
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Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
•	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flamm-

punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explo-
sionsgefahr!

•	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

•	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von 
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Anga-
ben über Schutzmaßnahmen.

•	 Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten 
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind 
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusätzliche 
Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

•	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

•	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende 
Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. be-
trieben werden.

•	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum auf-
bewahren oder verzehren. Farbdämpfe sind ge-
sundheitsschädlich.

•	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und 
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen 
und Trocknen gewährleistet sein.

•	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich 
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefährli-
chen Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen 
Polizeibehörde beachten.

•	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalko-
hol und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören 
den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehältern
•	 Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in 

einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, 
ordnungsgemäß zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheits-
maßnahmen zu treffen.

•	 Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforder-
liche Überwachungsmaßnahmen anordnen.

•	 Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, 
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte 
oder Dritte gefährdet werden.

•	 Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschädigten oder rosti-
gen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie 
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an 
die Kundendienstwerkstatt.

21	Achtung!
	– Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und 

anderen Zubehörs kann eine Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten.

22	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

	– Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlägigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem Originalersatzteile 
verwendet werden; anderenfalls können Unfälle 
für den Benutzer entstehen.

23	Geräusch
	– Bei Verwendung des Kompressors Gehör-

schutz tragen.
24	Austausch der Anschlussleitung

	– Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Gefahr durch Stromschläge

25	Befüllung von Reifen
	– Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z.B. an einer Tankstelle.

26	Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellen-
betrieb

	– Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und 
Armaturen für den höchst zulässigen Arbeits-
druck des Kompressors geeignet sind.

27	Aufstellort
	– Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-

nen Fläche auf.
28	Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drü-

cken über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z.B. 
einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	 Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-

trieb hohe Temperaturen. Berührungen führen zu 
Verbrennungen.

•	 Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von 
Beimengungen zu halten, die in der Verdichter-
pumpe zu Bränden oder Explosionen führen kön-
nen.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. 
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurück-
schnellenden Schlauch.

•	 Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille 
tragen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Tei-
le können leicht Verletzungen verursacht werden.

•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungs-
gefahr!
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Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
•	 Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht 

ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffenen Vor-

kehrungen nicht offensichtliche Restrisiken be-
stehen. 

•	 Restrisiken können minimiert werden wenn die 
„Allgemeinen Sicherheitshinweise“ und die „Be-
stimmungsgemäße Verwendung“, sowie die Bedie-
nungsanweisung insgesamt beachtet werden.

6.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V / 50Hz

Motorleistung 2200W / 3 PS

Betriebsart S1

Motor-Drehzahl 2900 min-1

Druckbehältervolumen 100l

Betriebsdruck 10 bar

Theo. Ansaugleistung 550 l/min

Theo. Abgabeleistung 350 l/min

Schallleistungspegel LWA 97 db

Unsicherheit KWA 3 db

Schutzart IP54

Gerätegewicht 81 kg

Öl (15W 40) 0,9 l

Max. Aufstellhöhe (üNN) 1000 m

Riemenart A-1400

Technische Änderungen vorbehalten!

Betriebsart S1, Dauerbetrieb

Die Geräuschemissionswerte wurden entspre-
chend EN ISO 3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz!
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

7.	 Entpacken

•	 Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer 
verständigt werden. Spätere Reklamationen wer-
den nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

8.	 Aufbau

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
•	 Gabelschlüssel 15 mm (nicht im Lieferumfang ent-

halten)
•	 Gabelschlüssel 17 mm (nicht im Lieferumfang ent-

halten)
•	 Gabelschlüssel 27 mm (nicht im Lieferumfang ent-

halten)
•	 Inbusschlüssel 6 mm (nicht im Lieferumfang ent-

halten)

8.1 Montage der Räder (Bild C)
Stecken Sie die Schraube (23) durch das Rad (14). 
Stecken Sie nun die Schraube (23) durch die Auf-
nahme am Druckbehälter (12). Befestigen Sie die 
Schraube (23) nun mit der Beilagscheibe (24), dem 
Federring (25) und der Mutter (26).
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite 
des Druckbehälters (12). 

8.2 Montage des Stützrades (Bild D)
Stecken Sie die Scheibe (28) auf die Schraube (27). 
Stecken Sie anschließend die Schraube (27) durch 
das Stützrad (13). Das Stützrad (13) wird anschlie-
ßend an der Aufnahme am Druckbehälter (12) ange-
bracht. 
Befestigen Sie das Stützrad (13) mit der Scheibe (29), 
dem Federring (30) und der Mutter (31).

8.3 Montage der Luftfilter (3x) (Bild E)
Entfernen Sie die Transportsicherung der Luftfilter-
aufnahme (falls vorhanden).
Entfernen Sie die Flügelmutter (32) und die Scheibe 
(33) vom Gewindebolzen an der Verdichterpumpe.
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Stecken Sie das Luftfiltergehäuse (1) mit dem Pa-
pierfilter auf den Gewindebolzen. Befestigen Sie das 
Luftfiltergehäuse (1) wieder mit der Scheibe (33) und 
der Flügelmutter (32).
Wiederholen Sie den Vorgang an allen Luftfiltern. 

Befestigen Sie die Luftfilter mit der Einlassöffnung 
nach unten, um eine zu große Verschmutzung zu 
vermeiden. 

8.4 Montage Transportgriff (Bild F)
Befestigen Sie den Transportgriff (6) wie abgebildet 
am Druckbehälter (12).

Stecken Sie dazu eine Scheibe (35) auf eine Schrau-
be (34). Führen Sie die Schraube durch ein Langloch 
am Druckbehälter (12) und befestigen Sie die Schrau-
be mit einer Scheibe (35), einem Federring (36) und 
einer Mutter (37).
Wiederholen Sie diesen Vorgang drei mal. 

8.5 Austausch des Transportdeckels (Bild L)
•	 Entfernen Sie den Transportdeckel (y) der Ölein-

füllöffnung (18).
•	 Füllen Sie das mitgelieferte Kompressorenöl in 

das Verdichterpumpengehäuse und setzen Sie 
den beiliegenden Öl-Verschlussstopfen (18) in die 
Öleinfüllöffnung ein.

•	 Überprüfen Sie den Ölstand anhand des Sichtgla-
ses (16). Der Ölstand sollte sich innerhalb des ro-
ten Kreises befinden.

9.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Entfernen Sie vor Erstinbetriebnahme den Trans-
portstopfen (y) und füllen Sie das Verdichterpum-
pengehäuse mit Öl, wie unter Punkt 8.5 beschrie-
ben.

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem der Kompressor angeliefert 
wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der 
Nähe des Verbrauchers erfolgen.

•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Ver-
längerungskabel) sind zu vermeiden.

•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen 

(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 
40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich kei-
ne Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder 
entflammbare Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in 
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit 
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht 
zulässig.

•	 Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in der Kom-
pressorpumpe kontrolliert werden.

10.	In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

10.1 Ein-/ Ausschalter (Bild G)
Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Aus-
schalter (5) nach oben gezogen. Zum Abschalten 
wird der Ein-/Ausschalter nach unten gedrückt.

10.2 Druckeinstellung: (Bild A; B)
Mit dem Druckregler (8) wird der Druck am Manome-
ter (9) eingestellt.
Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung 
(10) entnommen werden.
Am Manometer (11) wird der Kesseldruck abgelesen.
Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (19) 
entnommen.

10.3 Druckschaltereinstellung (Bild A)
Der Druckschalter (7) ist werkseitig eingestellt. Ein-
schaltdruck ca. 8 Bar Ausschaltdruck ca. 10 Bar

10.4 Überlastschalter
Der Motor ist mit einem Überlastschalter ausgestattet  
Bei Überlastung des Kompressors schaltet der Über-
lastschalter automatisch ab, um den Kompressor vor 
Überhitzung zu schützen. Sollte der Überlastschalter 
ausgelöst haben, schalten Sie den Kompressor am 
Ein-/Ausschalter (5) ab und warten Sie ab bis der 
Kompressor abgekühlt ist. 

Drücken Sie nun den Überlastschalter (43) ein und 
Schalten Sie den Kompressor wieder an.

10.5 Ablassen des Überdrucks bei Arbeitsende
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem 
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im 
Druckbehälter vorhandene Druckluft verbrauchen, 
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder 
mit einer Ausblaspistole.
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Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

12.	Reinigung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Strom-
stöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! 
Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. 
gereinigt werden.

13.	Transport

Für Positionsänderungen des Gerätes heben Sie den 
Transportbügel an und ziehen Sie das Gerät zum 
neuen Standort.

Zum Transport in einem Kraftfahrzeug muss das Ge-
rät mit Gurten an der Ladefläche gesichert werden.

14.	Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät 
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stel-
len Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. 

11.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heißt, dass eine Verwendung an 
beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•	 Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen 
zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlusspunkten vorgesehen, die 
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z” 
(Zmax = 0.382 Ω) nicht überschreiten, oder 
b) eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von 
mindestens 100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden 
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05VV-F.
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Die Ablassschraube wird durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kom-
pressorunterseite auf die Schraube), damit das 
Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter 
ablaufen kann. Verschließen Sie danach die Ablass-
schraube wieder (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrol-
lieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten 
oder rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stel-
len Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bit-
te an die Kundendienstwerkstatt.

m Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält 
Ölrückstände. Entsorgen Sie das Kondenswasser 
umweltgerecht bei einer entsprechenden Sammel-
stelle.

15.3 Sicherheitsventil (Bild B)
Das Sicherheitsventil (20) ist auf den höchstzulässi-
gen Druck des Druckbehälters eingestellt. 

Es ist nicht zulässig, das Sicherheitsventil zu 
verstellen oder dessen Plombe zu entfernen. 

15.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren (Bild F)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
Der Ölstand muss sich in der Mitte des Öl-Schaugla-
ses (16) (roter Punkt) befinden.

15.5 Ölwechsel (Bild L)
Die Erstfüllung muss nach 100 Betriebsstunden ge-
wechselt werden; danach ist alle 500 Betriebsstun-
den das Ölwechsel durchzuführen.

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie die Öl-Ab-
lassschraube (15). Öffnen Sie zusätzlich die Öl-Ein-
füllschraube (18).
Damit das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten 
Sie eine kleine Blechrinne darunter und fangen Sie 
das Öl in einem Behälter auf. Falls das Öl nicht voll-
ständig herausläuft, empfehlen wir den Kompressor 
ein wenig zu neigen. 
Ist das Öl herausgelaufen, setzen Sie die Öl-Ablass-
schraube (15) wieder ein.
Das Altöl entsorgen Sie bei einer entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl.

Um die richtige Ölmenge einzufüllen, achten Sie da-
rauf, dass der Kompressor auf einer geraden Fläche 
steht. 
Entfernen Sie die Öl-Einfüllschraube (18) und füllen 
Sie das neue Öl in die Öleinfüllöffnung, bis der Öl-
stand im Öl-Schauglas (16) die richtige Füllmenge er-
reicht hat (roter Punkt). 

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. 
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15.	Wartung

Zur Wartung benötigen Sie:
•	 Gabelschlüssel 14 mm (2 Stück - nicht im Liefer-

umfang enthalten)
•	 Inbusschlüssel 4 mm (nicht im Lieferumfang ent-

halten)

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Strom-
stöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! 
Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

15.1 Keilriemen wechseln (Bild H bis K)
Um den Keilriemen am Kompressor zu wechseln 
bitte das Gerät unbedingt vom Netz nehmen. Nach-
dem der Kompressor erfolgreich vom Netz getrennt 
wurde entfernen Sie das Schutzgitter indem Sie die 
Kunststoffclips (42) mit einer Zange um 90° drehen. 
Danach entfernen Sie die Schraube (39) inklusive 
Scheiben (40) und Distanzhülse (41), die das Schutz-
gitter (2) mit dem Motor (4) verbindet, mit einem 4mm 
Inbusschlüssel. 
Jetzt öffnen Sie bitte die vier Schrauben (42) am Mo-
tor (4) mit zwei 14er Schlüssel um anschließend den 
Motor verschieben zu können. Nun kann der Keilrie-
men (3) gewechselt werden. 
Nach erfolgreichem Wechsel des Keilriemens die 
gleichen Schirrte in umgekehrter Reihenfolge aus-
führen um das Gerät wieder in den Betriebszustand 
zu bringen. Acht Sie hierbei das der Motor im rechten 
Winkel zur Laufrichtung festgeschraubt ist um einen 
fehlerfreien Lauf des Keilriemens zu gewährleisten.

15.2 Wartung des Druckbehälters
Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (12) 
ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch 
Öffnen der Ablassschraube (21) abzulassen. Lassen 
Sie zuvor den Kesseldruck ab (s. 8.5). 
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16.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisier-
ten Stelle für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

Überschreiten Sie nicht die maximale Füllmenge. 
Eine Überfüllung kann einen Geräteschaden zur Fol-
ge haben. 
Setzen Sie die Öl-Einfüllschraube (18) wieder in die 
Öleinfüllöffnung.

15.6 Reinigen der Luftfilter 
Die Luftfilter verhindert das Einsaugen von Staub und 
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens 
alle 300 Betriebsstunden zu reinigen. 
Ein verstopfter Luftfilter vermindert die Leistung des 
Kompressors erheblich. 
Entfernen Sie den Luftfilter indem Sie die Flügelmut-
ter (32) am Luftfiltergehäuse (1) öffnen. Entfernen Sie 
die Flügelmutter (32) und die Scheibe (33).

Ziehen Sie danach das Luftfiltergehäuse (1). Ziehen 
Sie das Luftfiltergehäuse (1) auseinander. Sie können 
nun den Luftfilter herausnehmen. Klopfen Sie Luftfil-
ter und die Teile des Luftfiltergehäuse vorsichtig aus. 

Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft (ca. 3 
bar) ausgeblasen und in umgekehrter Reihenfolge 
wieder montiert werden.

15.7 Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Luftfilter, Keilriemen, Zylinder, Kol-
ben, Kolbenringe, Kunststoffclips

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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17.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht Netzspannung nicht vorhanden Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen

Netzspannung nu niedrig Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

Außentemperatur zu niedrig Nicht unter +5°C Außentemperatur betreiben. 

Motor überhitzt Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der Überhit-
zung beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck

Sicherheitsventil undicht Sicherheitsventil austauschen

Dichtungen kaputt. Dichtung überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer 
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablass-Schraube für Kondenswasser 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der 
Schraube überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer an-
gezeigt, jedoch Werkzeuge 
laufen nicht

Schlauchverbindung undicht. Druckluftschlauch und Werkzeug überprüfen, ggf. 
austauschen. 

Schnellkupplung undicht Schnellkupplung überprüfen, ggf. ersetzen. 

Zu wenig Druck am Druckregler ein-
gestellt

Druckregler weiter aufdrehen.
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Description of the symbols on the device

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that you 
understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove risks and 
cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this 
power tool.

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Beware of hot parts!

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

Beware of electrical voltage!

Caution! Before using for the first time, check the oil level and replace the oil sealing plug!
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In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for the 
operation of machines of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.

2.	 Device description (Fig. A, B)

1.	 Air filter housing
2.	 Protective grate
3.	 V-belt
4.	 Motor
5.	 ON/OFF switch
6.	 Transport handle
7.	 Pressure switch
8.	 Pressure regulator
9.	 Pressure gauge (for reading the preset vessel 

pressure)
10.	Quick-lock coupling (regulated compressed air)
11.	Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
12.	Pressure vessel
13.	Support wheel
14.	Wheel
15.	Oil drain plug
16.	Oil– level window
17.	Compressor pump
18.	Oil sealing plug
19.	Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
20.	Safety valve
21.	Drain plug for condensation water
22.	Mains cable
23.	Screw (Wheel)
24.	Washer (Wheel)
25.	Spring washer (Wheel)
26.	Nut (Wheel)
27.	Screw (Supporting foot)
28.	Washer, small (Supporting foot)
29.	Washer, large (Supporting foot)
30.	Spring washer (Supporting foot)
31.	Nut (Supporting foot)
32.	Wing nut (air filter)
33.	Washer (air filter)
34.	Screw (handle)
35.	Washer (handle)
36.	Spring washer (handle)
37.	Nut (handle)
38.	Plastic clips
39.	Screw (protective grate)
40.	Washer (protective grate)
41.	Spacer sleeve
42.	Screw (motor)
43.	Overload switch

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note: 
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance of the operating instructions
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts
•	 Application other than specified
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device.
The operating instructions are intended to help the 
user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase 
reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who 
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
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Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

5.	 Safety information

General safety information

Attention! The following basic safety measures 
must be observed when using electric tools for pro-
tection against electric shock, and the risk of inju-
ry and fire. Read all these notices before using the 
electric tool and keep the safety instructions for later 
reference.

Service and maintenance

1.	 Regular cleaning, maintenance and lubrica-
tion. Always pull the electrical plug before any 
adjustment, maintenance or repair.

2.	 Have your device repaired only by qualified 
experts and only with original replacement 
parts. This ensures the continued safety of the 
device.

Working safely 
1	 Keep your work area orderly

	– A messy work area can cause accidents.
2	 Consider environmental influences

	– Do not expose electric tools to rain.
	– Do not use electric tools in damp or wet envi-

ronments.
	– Keep the work area well lit.
	– Do not use electric tools where there is a risk 

of fire or explosion.
3	 Protect yourself from electric shock

	– Avoid physical contact with earthed parts (such 
as pipes, radiators, electric stoves or cooling 
devices).

4	Keep other people away
	– Do not let other people — especially children — 

touch the electric tool or its cable. Keep them 
clear of the work area.

5	 Store electric tools safely when they are not in use
	– Unused electric tools should be kept in a dry, 

high or closed area, out of reach of children.
6	 Do not overload your electric tool

	– Work is better and safer within the performance 
range indicated.

7	 Use the right electric tool
	– Don’t use low-performance machines for 

heavy-duty jobs.
	– Do not use the electric tool for purposes for 

which it was not intended. For example, do 
not use a portable circular saw for cutting tree 
branches or logs.

3.	 Scope of delivery

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the 
packaging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. 

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

•	 Compressor
•	 Air filter (3 units)
•	 Foot (2 units)
•	 Wheel (2 units)
•	 Assembly material
•	 Transport handle
•	 Compressed air hose
•	 Oil bottle
•	 Oil sealing plug
•	 Translation of original operating manual

4.	 Intended use

The compressor is designed to generate compressed 
air for compressed-air driven tools.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.
An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the 
operating manual.
Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with the manual and must be informed 
about potential dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the 
machine.

The machine may be operated only with original parts 
and original accessories of the manufacturer.
The safety, work and maintenance instructions of the 
manufacturer as well as the dimensions indicated in 
the Technical Data section must be adhered to.
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20	Check the electric tool for damage
	– Before using the electric tool, you must inspect 

safety equipment or slightly damaged parts 
carefully to ensure that they work properly and 
as intended.

	– Check to see that the moving parts operate 
freely and don’t stick, and to make sure no parts 
are damaged. All parts must be mounted prop-
erly and meet all the conditions for ensuring 
trouble-free operation of the electric tool.

	– Damaged safety equipment and parts must be 
properly repaired or replaced by a professional 
facility, unless otherwise indicated in the user 
manual.

	– Damaged switches must be replaced by a cus-
tomer service facility.

	– Never use an electric tool whose switch cannot 
be turned on and off.

21	CAUTION!
	– Using other insertion tools and accessories 

may cause injury.
22	Have your tool repaired by an electrical expert

	– This electric tool meets applicable safety re-
quirements. Repairs must be made only by an 
electrical expert using original replacement 
parts. Otherwise accidents many occur.

23	Noise
	– Wear ear muffs when you use the compressor.

24	Replacing the power cable
	– To prevent hazards, leave the replacement of 

damaged power cables strictly to the manufac-
turer or a qualified electrician. There is a risk 
of electric shock!

25	Inflating tires
	– Directly after inflating tires, check the pressure 

with a suitable pressure gauge, for example at 
your filling station.

26	Roadworthy compressors for building site oper-
ations

	– Make sure that all lines and fittings are suitable 
for the maximum permissible operating pres-
sure of the compressor.

27	Place of installation
	– Set up the compressor on an even surface.

28	Supply hoses at pressures above 7 bar should be 
equipped with a safety cable (e.g. a wire rope).

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed 
air and blasting guns
•	 The compressor pump and lines can become 

very hot during operation. Touching these parts 
will burn you.

•	 The air which is sucked in by the compressor must 
be kept free of impurities that could cause fires or 
explosions in the compressor pump.

8	 Wear proper clothing
	– Do not wear loose clothing or jewellery, as they 

can get caught in moving parts.
	– When working outdoors, wear slip-resistant 

shoes.
	– Wear a hairnet over long hair.

9	 Use protective gear
	– Wear safety glasses.
	– Wear a breathing mask during work that cre-

ates dust.
10	Connect the dust extraction equipment

	– If there are connections to dust extraction and 
collection equipment, make sure that they are 
connected and properly used.

11	Do not use the cable for purposes for which it was 
not intended

	– Never use the cable to pull the plug from the 
socket. Protect the cable from heat, oil and 
sharp edges.

12	Secure the work piece
	– Use clamps or a vice to hold the work piece 

firmly. They will hold it more securely than your 
hand can.

13	Avoid abnormal postures
	– Make sure to stand securely and always keep 

your balance.
14	Maintain your tools with care

	– For better and safer work, keep cutting tools 
sharp and clean.

	– Follow the instructions for lubrication and 
changing tools.

	– Regularly inspect the electric tool’s connection 
cable, and if it is damaged, have it replaced by 
an authorized expert.

	– Regularly check extension cords, and replace 
them if they are damaged.

	– Keep the handles dry, clean and free of oil and 
grease.

15	Pull the plug from the socket
	– When not using the electric tool, before main-

tenance or when changing tools, such as saw 
blades, drills and cutting bits.

16	Do not leave any tool keys inserted
	– Before switching on, check to see that keys and 

adjustment tools have been removed.
17	Avoid unintentional activation

	– When plugging the tool in, make sure that the 
switch is turned off.

18	Use outdoor extension cords
	– When outdoors, use only extension cords that 

are approved and appropriately marked.
	– Only use cable reels in the unrolled state.

19	Be alert
	– Pay attention to what you do. Approach your 

work sensibly. Do not use the electric tool when 
you are distracted.
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•	 Check the pressure vessel for rust and damage 
each time before use. The compressor shall not 
be operated if the pressure vessel is damaged or 
rusty. If you discover damage, please contact the 
customer service workshop.

Do not lose these safety instructions

WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under cer-
tain conditions. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Residual risks
The machine has been built according to the state of 
the art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables. 
•	 Residual risks can be minimised if the „safety in-

structions“ and the „Proper use“ are observed 
along with the whole of the operating instructions. 

•	 Residual risks can be minimised if the „safety in-
structions“ and the „Proper use“ are observed 
along with the whole of the operating instructions. 

6.	 Technical data

Mains power connection 230 V / 50Hz

Engine 2200 W / 3 PS

Operating mode S1

Engine speed 2900 min-1

Pressure vessel capacity 100 l

Operating pressure 10 bar

Theoretical intake capacity 550 l/min

Theoretical delivery rate 350 l/min

Sound power level LWA 97 db

Uncertainty KWA 3 db

Protection category IP54

Device weight 81 kg

Oil (15W 40) 0,9 l

Max. installation height (üNN) 1000 m

Belt type A-1400

Reserve technical changes

S1 operating mode (continuous duty)

•	 When releasing the hose coupling, hold the hose 
coupling piece with your hand. This way, you can 
protect yourself against injury from the rebound-
ing hose.

•	 Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign bodies or blown off parts can 
easily cause injuries.

•	 Do not blow at people with the blow-out pistol and 
do not clean clothes while being worn. Risk of in-
jury!

Safety information for paint spraying
•	 Do not process any paints or solvents with a flash 

point below 55° C. There is a risk of explosion!
•	 Do not heat up paints or solvents. There is a risk 

of explosion!
•	 If hazardous liquids are processed, wear protec-

tive filter units (face guards). Also, adhere to the 
safety information provided by the manufacturers 
of such liquids.

•	 The details and designations of the Ordinance on 
Hazardous Substances, which are displayed on 
the outer packaging of the processed material, 
must be observed.

•	 Additional protective measures are to be undertak-
en if necessary, particularly the wearing of suitable 
clothing and masks.

•	 Do not smoke during the spraying process and/or 
in the work area. There is a risk of explosion! Paint 
vapors are easily combustible.

•	 Never set up or operate the equipment in the vicini-
ty of a fire place, open lights or sparking machines.

•	 The work area must exceed 30 m3 and sufficient 
ventilation must be ensured during spraying and 
drying. 

•	 Do not spray against the wind. Always adhere to 
the regulations of the local police authority when 
spraying combustible or hazardous materials.

•	 Do not process media such as white spirit, butyl 
alcohol and methylene chloride with the PVC pres-
sure hose. These media will destroy the pressure 
hose.

Operation of pressure vessels
•	 Anyone who operates a pressure vessel must keep 

this in good working order, operate and monitor 
it correctly, perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and implement 
safety measures as required according to the cir-
cumstances.

•	 The regulatory authority can instruct necessary 
monitoring measures in individual cases.

•	 A pressure vessel must not be operated if it ex-
hibits a defect that poses a danger to personnel 
or third parties.
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The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN ISO 3744.

Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing. 

7.	 Unpacking

•	 When complaints the dealer must be informed im-
mediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

•	 If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired.

•	 Read the operating instructions to make yourself 
familiar with the device prior to using it.

•	 Only use original parts for accessories as well as 
for wearing and spare parts. Spare parts are avail-
able from your specialized dealer.

•	 Specify our part numbers as well as the type and 
year of construction of the device in your orders.

8.	 Attachment

m IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before 
using it for the first time!

You require the following for assembly:
•	 Open-ended spanner 15 mm (not included in the 

scope of supply)
•	 Open-ended spanner 17 mm (not included in the 

scope of supply)
•	 Open-ended spanner 27 mm (not included in the 

scope of supply)
•	 Allen key 6 mm (not included in the scope of supply)

8.1 Fitting the wheels (Fig. C)
Insert the screw (23) through the wheel (14). Now in-
sert the screw (23) through the mount on the pressure 
vessel (12). Now fasten the screw (23) with the wash-
er (24), the spring washer (25) and nut (26).
Repeat the process on the other side of the pressure 
vessel (12). 

8.2 Fitting the support wheel (Fig. D)
Fit the washer (28) on the screw (27). Then insert the 
screw (27) through the support wheel (13). The sup-
port wheel (13) is subsequently fitted on the mount on 
the pressure vessel (12). 
Fasten the support wheel (13) with the washer (29), 
the spring washer (30) and nut (31).

8.3 Fitting the air filter (3x) (Fig. E)
Remove the transport protection from the air filter 
mount (if applicable).

Remove the wing nut (32) and washer (33) from the 
threaded pin on the compressor pump. Fit the air filter 
housing (1) with the paper filter on the threaded pin. 
Refasten the air filter housing (1) with the washer (33) 
and wing nut (32).
Repeat the process with all air filters. 

Fasten the air filter with the inlet opening facing down-
wards, to avoid excessive contamination. 

8.4 Fitting the transport handle (Fig. F)
Fasten the transport handle (6) to the pressure vessel 
(12) as shown.

To do so, fit a washer (35) on a screw (34). Guide 
the screw through an elongated hole on the pressure 
vessel (12) and fasten the screw with a washer (35), 
spring washer (36) and nut (37).
Repeat this process three times.

8.5 Changing the transportation cover (Fig. L) 
•	 Remove the transport cover (y) of the oil filling 

opening (18).
•	 Fill the included compressor oil into the crank hous-

ing and insert the included oil sealing plug (18) into 
the oil filling opening.

•	 Check the oil level in the sight glass (16). The oil 
level should be in the centre of the red circle.

9.	 Before starting the equipment

•	 Before you connect the equipment to the mains  
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.

•	 Prior to initial commissioning, remove the trans-
port plug (y) and fill the crank housing with oil as 
described in 8.5.

•	 Check the equipment for damage which may have 
occurred in transit. Report any damage immediate-
ly to the transport company which was used to de-
liver the compressor.

•	 Install the compressor near the point of consump-
tion.

•	 Avoid long air lines and supply lines (extension ca-
bles).

•	 Make sure that the intake air is dry and dustfree.
•	 Do not install the compressor in a damp or wet 

room.
•	 The compressor may only be used in suitable 

rooms (with good ventilation and an ambient tem-
perature from +5 °C to 40 °C). There must be no 
dust, acids, vapors, explosive gases or inflamma-
ble gases in the room.

•	 The compressor is designed to be used in dry 
rooms. It is prohibited to use the compressor in ar-
eas where work is conducted with sprayed water.
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•	 The oil level in the compressor pump has to be 
checked before putting the equipment into opera-
tion.

10.	Starting up

m IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before 
using it for the first time!

10.1 On/off switch (Fig. G)
Pull the ON/OFF switch (5) upwards to switch on the 
compressor. To switch off the compressor, press the 
ON/OFF switch down.

10.2 Pressure adjustment: (Fig. A; B)
The pressure at the manometer (9) is adjusted with 
the pressure regulator (8).
The pressure set can be utilised by connecting to the 
quick-coupling (10).
The boiler pressure is read off at the manometer (11).
The boiler pressure is taken at the quick-coupling 
(19).

10.3 Pressure switch position (Fig. A)
The pressure switch (7) is set in the factory. Switch-
on pressure approx. 8 bar, switch-off pressure ap-
prox. 10 bar

10.4 Overload switch
The motor is equipped with an overload switch. If 
the compressor is overloaded, the overload switch 
switches off automatically to protect the compressor 
against overheating. If the overload switch has trig-
gered, switch the compressor off at the on/off switch 
(5) and wait until the compressor has cooled down.

Then press the overload switch (43) and restart the 
compressor.

10.5 �Relieving the overpressure after work is 
complete

Release the excess pressure by switching off the 
compressor and using the compressed air which 
is still left in the pressure vessel, e.g. with a com-
pressed air tool running in idle mode or with a blow-
out pistol.

11.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

•	 The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any 
freely selectable connection point is not allowed.

•	 �Given unfavourable conditions in the power supply 
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

•	 The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a) do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax = 0.382 Ω), or
b) have a continuous current-carrying capacity of 
the mains of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary, 
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements, 
a) or b), named above.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking „H05VV-F“.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.
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Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from 
dust and moisture. Store the operating manual with 
the electrical tool.

15.	Maintenance

You require the following for maintenance:
•	 Open-ended spanner 14 mm (2 units - not included 

in the scope of supply)
•	 Allen key 4 mm (not included in the scope of supply)

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment. Risk of injury 
from electric shock!

m Important!
Wait until the equipment has cooled down complete-
ly! Risk of burns!

m Important!
Always depressurize the equipment before carrying 
out any cleaning and maintenance work! Risk of in-
jury!

15.1 Changing the V-belt (Fig. H to K)
To change the V-belt on the compressor, please be 
sure to disconnect the device from the mains. Once 
the compressor has been successfully disconnect-
ed from the mains, remove the protective grate by 
turning the plastic clips (42) 90° using pliers. Then 
remove the screw (39) including washers (40) and 
spacer sleeve (41), which connects the protective 
grate (2) with the motor (4) using a 4mm Allen key. 
Now undo the four screws (42) on the motor (4) with 
two size 14 spanners, so that you can subsequently 
slide the motor. It is now possible to change the V-belt 
(3). 
After successfully changing the V-belt, perform the 
same steps in reverse order to bring the device back 
into operational condition. Make sure the motor is 
bolted at a right angle to the running direction, in or-
der to guarantee fault-free running of the V-belt.

15.2 Maintenance work on the pressure vessel
Important! 
To ensure a long service life of the pressure vessel 
(12) , drain off the condensed water by opening the 
drain valve (21) each time after using. Release the 
vessel pressure first (see 9.5). . Open the drain screw 
by turning counter-clockwise (looking at the screw 
from the bottom of the compressor) so that all the 
condensed water can run out of the pressure vessel. 
Then close the drain screw again (turn it clockwise). 
Check the pressure vessel for signs of rust and dam-
age each time before using.
 

12.	Cleaning

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment. Risk of injury 
from electric shock!

m Important!
Wait until the equipment has cooled down complete-
ly! Risk of burns!

m Important!
Always depressurize the equipment before carrying 
out any cleaning and maintenance work! Risk of in-
jury!

We recommend that you clean the device immediate-
ly each time you have finished using it.

•	 Keep the equipment free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or 
blow it down with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

•	 Clean the equipment regularly with a damp cloth 
and some soft soap. Do not use cleaningagents or 
solvents; these may be aggressive to the plastic 
parts in the equipment. Ensure that no water can 
get into the interior of the equipment.

•	 You must disconnect the hose and any spraying 
tools from the compressor before cleaning. Do not 
clean the compressor with water, solvents or the 
like.

13.	Transport

To change the position of the device, lift the transport 
handle and pull the device to the new location.

When transporting the device in a vehicle it must be 
secured to the loading bed with straps.

14.	Storage

m Important!
Pull out the mains plug and ventilate the equipment 
and all connected pneumatic tools. Switch off the 
compressor and make sure that it is secured in such 
a way that it cannot be started up again by any unau-
thorized person.

Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-proof place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 
30˚C.
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Then draw out the air filter housing (1). Draw the air 
filter housing (1) apart. You can now remove the air 
filter. Carefully knock out the air filter and the parts of 
the filter housing. 

These components must then be blown out with com-
pressed air (approx. 3 bar) and reassembled in re-
verse order.

15.7 Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: Air filters, belts, cylinders, pistons, pis-
ton rings, Plastic clips

* Not necessarily included in the scope of delivery!

16.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective com-
ponents must be disposed of as special waste. Ask 
your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and 

electronic equipment (WEEE). This product must be 
disposed of at a designated collection point. This can 
occur, for example, by handing it in at an authorised 
collecting point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment. Improper handling of waste 
equipment may have negative consequences for the 
environment and human health due to potentially 
hazardous substances that are often contained in 
electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the 
effective use of natural resources. 

Do not use the compressor with a damaged or rusty 
pressure vessel. If you discover any damage, then 
please contact the customer service workshop.

m Important!
The condensed water from the pressure vessel will 
contain residual oil. Dispose of the condensed water 
in an environmentally compatible manner at a suita-
ble collection point.

15.3 Safety valve (Fig. B)
The safety valve (20) has been set for the highest 
permitted pressure of the pressure vessel. 

It is prohibited to adjust the safety valve or re-
move its seal. 

15.4 �Checking the oil level at regular intervals 
(Fig. F)

Place the compressor on a level and straight surface. 
The oil level must be at the centre of the oil sight glass 
(16) (red dot).

15.5 Changing the oil (Fig. L)
The first oil filling must be changed after 100 oper-
ating hours; afterwards perform an oil change every 
500 operating hours.
Switch the motor off and unplug the mains plug from 
the power outlet. Remove the oil drain screw (15). Ad-
ditionally open the oil filler plug (18).
To prevent the oil from running out in an uncontrolled 
manner, hold a small metal chute under the opening 
and collect the oil in a vessel. If the oil does not drain 
out completely, we recommend tilting the compressor 
slightly.
When the oil has drained out, re-fit the oil drain plug 
(15).
Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.

To fill in the correct quantity of oil, make sure that the 
compressor stands on an even surface. Remove the 
oil filler plug (18) and add new oil through the oil filler 
opening, until the oil level in the oil sight glass (16) 
has reached the correct quantity (red dot). 
Do not exceed the maximum filling quantity. Overfill-
ing the equipment may result in damage.
Reinsert the oil filler plug (18) in the oil filler opening.

15.6 Cleaning the air filter 
The air filter prevents dust and dirt being sucked in. 
It is necessary to clean this filter at least every 300 
operating hours. 
 
A blocked air filter significantly reduces the compres-
sor power. 
Remove the air filter by opening the wing nut (32) on 
the air filter housing (1). Remove the wing nut (32) and 
washer (33).
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17.	Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to 
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not 
start.

No supply voltage. Check the supply voltage, the power plug and the 
socket-outlet.

Insufficient supply voltage. Make sure that the extension cable is not too long. Use 
an extension cable with large enough wires.

Outside temperature is too low. Never operate with an outside temperature of below 
+5° C.

Motor is overheated. Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the 
cause of the overheating.

The compressor starts but 
there is no pressure.

The safety valve leaks. Have a service center replace the safety valve.

The seals are damaged. Check the seals and have any damaged seals replaced 
by a service center.

The drain plug for condensation 
water leaks.

Tighten the screw by hand. Check the seal on the 
screw and replace if necessary.

The compressor starts, 
pressure is shown on the 
pressure gauge, but the 
tools do not start.

The hose connections have a 
leak.

Check the compressed air hose and tools and replace 
if necessary.

A quick-lock coupling has a leak. Check the quick-lock coupling and replace if neces-
sary.

Insufficient pressure set on the 
pressure regulator.

Increase the set pressure with the pressure regulator.

You can obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal administration, 
public waste disposal authority, an authorised body 
for the disposal of waste electrical and electronic 
equipment or your waste disposal company.
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Explication des symboles sur l'appareil

Les pictogrammes utilisés dans cette notice sont utilisés pour attirer votre attention sur les risques potentiels. Il est très 
important que vous compreniez parfaitement les pictogrammes et les explications qui les accompagnent. Les picto-
grammes ne suppriment pas les risques et ne remplacent pas les mesures préventives adaptées pour éviter les accidents. 

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez une protection auditive. L’exposition au bruit peut entraîner une perte d’audition.

Attention aux pièces brûlantes!

Avertissement ! L’unité est télécommandée et peut démarrer sans avertissement préalable.

Attention à la tension électrique!

Attention ! Avant la première mise en service, vérifiez le niveau d‘huile et remplacez le 
bouchon d‘huile !
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En plus des consignes de sécurité contenus dans 
cette notice et de la réglementation en vigueur dans 
votre pays, vous devez respecter les règles de sé-
curité généralement reconnues et applicables à des 
machines comparables.
Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode 
dʼemploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil (Fig. A, B)

1.	 Boîtier du filtre à air
2.	 Grille de protection
3.	 Courroie trapézoïdale
4.	 Moteur
5.	 Interrupteur en / hors circuit
6.	 Poignée de transport
7.	 Manocontact
8.	 Manostat régulateur
9.	 Manomètre (la pression réglée est lisible)
10.	Raccord rapide (air comprimé réglé)
11.	Manomètre (pression du réservoir lisible)
12.	Réservoir à air comprimé
13.	Roue porteuse
14.	Roue
15.	Bouchon fileté de décharge de l’huile
16.	Verre-regard de l’huile
17.	Pompe du compresseur
18.	Bouchon de terminaison de l’huile
19.	Raccord rapide (air comprimé non réglé)
20.	Soupape de sécurité
21.	Bouchon fileté de décharge pour eau de conden-

sation
22.	Câble d’alimentation
23.	Vis (Roue)
24.	Rondelle (Roue)
25.	Rondelle élastique (Roue)
26.	Ecrou (Roue)
27.	Vis (Pied)
28.	Rondelle d’appui, petit format (Pied)
29.	Rondelle d’appui, grand format (Pied)
30.	Bague élastique (Pied)
31.	Ecrou (Pied)
32.	Écrou à ailettes (filtre à air)
33.	Rondelle d’appui (filtre à air)
34.	Vis (poignée)
35.	Rondelle d’appui (poignée)
36.	Bague élastique (poignée)
37.	Écrou (poignée)
38.	Clips en plastique
39.	Vis (grille de protection)
40.	Rondelle (grille de protection)
41.	Entretoise
42.	Vis (moteur)
43.	Interrupteur de surcharge

1.	 Introduction

Fabricant: 
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client, 
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de 
succès dans l‘utilisation de votre nouvelle machine.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les 
dommages resultant de l’exploitation de cet appareil, 
dans les cas suivants:
•	 Mauvaise manipulation
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés
•	 Remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine
•	 Utilisation non conforme
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113

Nous vous recommandons:
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service. 
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de 
manière sûre, rationnelle et économique, comment 
éviter les dangers, réduire les coûts de réparation et 
réduire les periods d’indisponibilité, comment enfin 
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine. 
En plus des consignes de sécurité continues dans 
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables 
lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays. 
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidi-
té, sur la machine. Avant de commencer à travailler 
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel 
d‘utilisation puis le suivre attentivement. 
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté. 
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Les consignes de sécurité, ainsi que les prescriptions 
pour le travail et la maintenance, fournies par le fa-
bricant doivent être respectées au même titre que 
les dimensions indiquées dans les caractéristiques 
techniques.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au 
règlement, n‘ont pas été conçus pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l‘ap-
pareil venait à être utilisé professionnellement, ar-
tisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5.	 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

Attention! Veuillez observer les mesures de sécu-
rité suivantes afin d’éviter les électrocutions et les 
dangers de blessures ou d’incendies pendant l’utili-
sation des outils électriques..

Entretien et maintenance

1.	 Nettoyage, entretien et graissage réguliers. 
Débranchez avant tous les réglages, les travaux 
de maintenance ou les réparations.

2.	 Confiez la réparation de votre appareil uni-
quement à des personnes qualifiées utilisant 
des pièces de rechange d’origine. Ceci permet 
de garantir la sécurité de l’appareil à long terme.

Travaux sécurisés
1	 Maintenez l’espace de travail en ordre

	– Le désordre dans l’espace de travail peut pro-
voquer des accidents.

2	 Tenez compte des influences de l’environnement
	– N’exposez pas votre outil électrique à la pluie.
	– N’utilisez pas votre outil électrique dans un en-

vironnement humide ou mouillé.
	– Assurez un bon éclairage à votre espace de 

travail.
	– N’utilisez pas votre outil électrique à des en-

droits soumis à des risques d’incendie ou d’ex-
plosion.

3	 Protégez-vous d’une électrocution
	– Évitez les contacts corporels avec des parties 

mises à terre (par. ex. tubes, radiateurs, cui-
sinières électriques, appareils de refroidisse-
ment).

4	Ne laissez pas d’autres personnes s’approcher
	– Interdisez à d’autres personnes, aux enfants 

en particulier, de toucher l’outil électrique ou 
le câble. Maintenez-les à distance de l’espace 
de travail.

3.	 Limite de fourniture

•	 Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de l‘embal-
lage avec précaution.

•	 Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d‘emballage et de transport (s‘il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires ne sont 

pas endommagés par le transport. En cas de récla-
mation, informer aussitôt le livreur. 

m ATTENTION!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films 
d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe un 
risque d’ingestion et d’asphyxie!

•	 Compresseur
•	 Filtre à air (3 unités)
•	 Pied (2 unités)
•	 Roue (2 unités)
•	 Matériel de montage
•	 Poignée de transport
•	 Tuyau d’air comprimé
•	 Bouteille d’huile
•	 Bouchon de terminaison de l’huile
•	 Traduction des instructions d’origine

4.	 Utilisation conforme à l’affectation

Le compresseur sert à produire de l’air comprimé 
pour les outils fonctionnant à l’air comprimé .

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les blessures de tout genre, le producteur décline 
toute responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est res-
ponsable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu‘elle implique.
En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit être utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.
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15	Retirez la fiche de la prise de courant
	– Lorsque vous n’utilisez pas l’outil électrique, 

avant l’entretien ou lors du changement d’outils 
comme la scie, la perceuse, la fraise.

16	Ne laissez pas la clé d’outil à l’intérieur
	– Vérifiez que la clé et l’outil de réglage soient 

retirés avant la mise en marche.
17	Évitez les mises en marche involontaire

	– Assurez-vous que l’interrupteur est éteint 
lorsque vous insérez la fiche dans la prise.

18	Utilisez la rallonge lors de travaux à l’extérieur
	– Utilisez uniquement des rallonges homo-

loguées et marquées en conséquence pour 
les travaux à l’air libre.

	– N‘utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils 
sont déroulés.

19	Soyez attentif
	– Soyez concentré sur votre travail. Faites preuve 

de bon sens lorsque vous travaillez. N’utili-
sez aucun outil électrique si vous n’êtes pas 
concentré.

20	Vérifiez le bon état de l’outil électrique
	– Avant de continuer à utiliser l’outil électrique, 

vérifiez soigneusement les dispositifs de sécu-
rité ou les pièces légèrement endommagées et 
assurez-vous que le fonctionnement est impec-
cable et adéquat.

	– Vérifiez que les parties mobiles fonctionnent 
de manière impeccable et ne coincent pas ain-
si que le parfait état des pièces. Toutes les 
pièces doivent être montées correctement et 
remplir toutes les conditions afin de garantir un 
fonctionnement impeccable de l’outil électrique.

	– Les pièces et les dispositifs de sécurité endom-
magés doivent être réparés ou changés par un 
atelier agréé, à moins que le mode d’emploi 
donne d’autres consignes.

	– Les interrupteurs endommagés doivent être 
remplacés dans un atelier pour notre clientèle.

	– N’utilisez pas un outil électrique qui ne peut 
être mis en marche ou arrêté.

21	ATTENTION! 
	– L’utilisation d’autres outils et accessoires peut 

provoquer des blessures.
22	Faites réparer l‘outil électrique par un électricien 

spécialisé
	– Cet outil électrique correspond aux disposi-

tions de sécurités applicables. Les réparations 
doivent uniquement être effectuées par un élec-
tricien qualifié et avec les pièces de rechange 
originales ; dans le cas contraire, cela pourrait 
provoquer des accidents.

23	Bruit
	– Portez une protection de l’ouïe lors de l’utilisa-

tion du compresseur.

5	 Rangez l’outil électrique inutilisé dans un endroit 
protégé

	– Les outils électriques inutilisés doivent être dé-
posés dans un endroit sec, surélevé et fermé, 
hors de portée des enfants.

6	 Ne surchargez pas votre outil électrique
	– Le travail est plus sûr et plus facile dans la zone 

de puissance.
7	 Utilisez l’outil électrique adéquat

	– N’utilisez pas une machine à faible puissance 
pour des travaux lourds.

	– N’utilisez pas l’outil électrique à des fins non 
prévues pour lui. Par exemple, n’utilisez pas de 
scie circulaire manuelle pour couper des troncs 
d’arbres ou des bûches.

8	 Portez des vêtements adéquats
	– Ne portez pas de vêtements larges ou de bi-

joux, ils pourraient être saisis par les pièces 
mobiles.

	– Des chaussures antidérapantes sont recom-
mandées pour les travaux effectués en plein air.

	– Mettez vos cheveux dans un filet.
9	 Utilisez l’équipement de protection

	– Portez des lunettes de sécurité.
	– Portez un masque respiratoire pendant les tra-

vaux provoquant de la poussière.
10	Raccordez le dispositif d’aspiration

	– Au cas où des raccords pour les dispositifs 
d’aspiration et de collection sont disponibles, 
vérifiez qu’ils sont bien branchés et correcte-
ment utilisés.

11	N’utilisez pas l’outil électrique à des fins non pré-
vues pour lui

	– Ne tirez pas sur le câble pour débrancher l’ap-
pareil. Protégez le câble de la chaleur, de l’huile 
et des arêtes tranchantes.

12	Assurez la pièce usinée
	– Utilisez le dispositif de tension ou un étau à 

vis afin de maintenir la pièce usinée. Elle est 
maintenue plus sûrement qu’à la main.

13	Évitez les positions corporelles anormales
	– Veillez à vous assurer une position sûre et gar-

dez toujours l’équilibre.
14	Soignez minutieusement vos outils

	– Maintenez les outils de coupes propres et tran-
chants afin de vous faciliter le travail.

	– Suivez les consignes pour le graissage et le 
changement d’outil.

	– Contrôlez régulièrement les conduites de rac-
cordement des outils électriques et faites les 
réparer par un professionnel agréé en cas de 
détérioration.

	– Contrôlez régulièrement les rallonges et rem-
placez-les en cas de détériorations.

	– Maintenez la poignée sèche, propre et exempte 
de graisse ou d’huile.
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•	 Respecter les indications sur les emballages des 
matériaux traités et les marquages de l’ordon-
nance relative aux substances dangereuses. Le 
cas échéant, prendre des measures de protection 
supplémentaires, porter particulièrement des vê-
tements adéquats et masques.

•	 Il ne faut pas fumer pendant la pulverization tout 
comme dans l’espace de travail. Danger d’explo-
sion ! Les vapeurs de peinture sont aussi facile-
ment inflammables.

•	 Aucun foyer, ni flamme nue, ni aucune machine 
produisant des étincelles ne doivent être présentes 
ni utilisées.

•	 Ne consommez pas et ne conservez pas d’ali-
ments et de boissons dans l’espace de travail. 
Les vapeurs de couleurs sont nocives à la santé.

•	 L’espace de travail doit avoir plus de 30 m3 et il faut 
garantir un renouvellement d’air suffisant lors de 
la pulvérisation et du séchage. 

•	 Ne pulvérisez pas contre le vent. Respectez toujours 
les règlements de la police locale lorsque vous pul-
vérisez des produits combustibles ou dangereux.

•	 N’utilisez pas de fluides comme de l’essence miné-
rale, du butylalcool et du chlorure de méthylène en 
association avec le tuyau de refoulement en C.P.V. 
Ces fluides détruisent le tuyau de refoulement.

Fonctionnement des réservoirs sous pression
•	 Toute personne qui exploite un réservoir sous 

pression, doit le maintenir en parfait état, l’utiliser 
correctement, le surveiller, effectuer immédiate-
ment les travaux d’entretien et de réparation né-
cessaires et prendre les mesures de sécurité né-
cessaires selon les circonstances.

•	 L’autorité de surveillance peut ordonner, au cas 
par cas, des mesures de surveillance nécessaires.

•	 Un réservoir sous pression ne doit pas être utilisé 
s’il présente des défauts pouvant mettre en danger 
les employés ou des tiers.

•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir 
sous pression est exempt de traces de rouille et de 
dommages. Le compresseur ne doit pas fonction-
ner avec un réservoir sous pression endommagé 
ou rouillé. Vous devez connaître les dommages 
présents. Pour ce faire, veuillez vous adresser à 
l’atelier du service après-ventes.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement, 
cet outil électrique génère un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances 
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour 
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utili-
ser l‘outil électrique.

24	Remplacement de la conduite de raccordement
	– Lorsque la ligne de raccordement est endom-

magée, le producteur ou un(e) spécialiste en 
électricité doit la remplacer afin d’éviter tout  
danger. Danger par électrocution !

25	Gonflage de pneus
	– Contrôlez la pression de gonflage directement 

après le remplissage en utilisant un manomètre 
adéquat, p. ex. dans une station service.

26	Compresseurs pouvant aller sur route en condi-
tions de chantier

	– Veiller à ce que tous les tuyaux et toutes les 
robinetteries conviennent à la pression de ser-
vice la plus élevée admise pour le compresseur.

27	Lieu d’implantation
	– Mettez uniquement le compresseur sur une 

surface plane.
28	Les tuyaux d‘amenée devraient être équipés d‘un 

câble de sécurité (par ex. un câble en acier) en 
cas de pressions supérieures à 7 bars.

Consignes de sécurité supplémentaires

Consignes de sécurité relatives au travail avec 
de l’air comprimé et des pistolets à air
•	 La pompe du compresseur et les câbles atteignent 

des températures élevées en fonctionnement. Tout 
contact provoque des brûlures.

•	 L’air aspiré par le compresseur doit être mainte-
nu exempt d’impuretés, elles pourraient entraîner 
des explosions ou des incendies dans la pompe 
du compresseur.

•	 Maintenez la pièce de connexion du flexible de la 
main pendant que vous détachez le raccord. Vous 
éviterez de la sorte des blessures par le tuyau qui 
rebondit.

•	 Portez des lunettes de protection lorsque vous tra-
vaillez avec le pistolet à air. Descorps étrangers et 
des pièces emportées par le souffle peuvent pro-
voquer facilement des blessures.

•	 Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne net-
toyez pas des vêtements au corps avec le pistolet 
à air. Risque de blessure !

Consignes de sécurité lors de la peinture au pis-
tolet
•	 N’utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un 

point d’inflammation inférieur à 55° C. Danger d’ex-
plosion !

•	 Ne chauffez pas la laque et le détergeant. Danger 
d’explosion!

•	 Lorsque vous utilisez des liquides nuisibles pour 
la santé, il est nécessaire de porter des appareils 
filtrants (masques) à des fins de protection. Res-
pectez également les indications des producteurs 
de telles substances en ce qui concerne les me-
sures de sécurité.
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Risques résiduels

La machine est construite à la pointe de la technique 
et selon les règles techniques de sécurité reconnues. 
Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors 
des travaux.
•	 Danger pour la santé dû au courant en cas d‘uti-

lisation de ligne de raccordement électrique non 
conformes. 

•	 Malgré la mise en application de toutes les me-
sures préventives, des risques résiduels non évi-
dents peuvent subsister. 

•	 Les risques résiduels peuvent être minimisés en 
observant les consignes de sécurité, en respectant 
l‘utilisation conforme ainsi que les consignes du 
manuel d’utilisation.

6.	 Caractéristiques techniques

Prise secteur 230 V / 50Hz

Puissance du moteur 2200 W / 3 PS

Mode de fonctionnement S1

Vitesse du moteur 2900 min-1

Volume du réservoir sous  
pression 100 l

Pression de service 10 bar

Puissance d’aspiration 550 l/min

Puissance théorique 350 l/min

Niveau de puissance sonore LWA 97 db

Incertitude KWA 3 db

Indice de protection IP54

Poids de l’appareil 81 kg

Huile (15W 40) 0,9 l

Hauteur d’installation max. 1000 m

Type de courroie A-1400

Modifications techniques réservées!

Service continu – Service type S1

Les valeurs de niveau de bruit ont été détermi-
nées conformément à EN ISO 3744.

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition.

7.	 Déballage

•	 Les réclamations ultérieures ne seront pas accep-
tées.

•	 Conservez l‘emballage autant que possible jusqu‘à 
la fin de la période de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec I’appareil avant son utilisa-
tion en lisant le guide d’utilisation.

•	 Pour les accessoires et les pièces standard, n’uti-
lisez que des pièces d’origine. Vous trouverez les 
pièces de rechange chez votre revendeur.

•	 Lors de commandes, donnez nos numéros d’ar-
ticle, ainsi que le type et I’année de fabrication de 
I’appareil.

8.	 Structure

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez absolument 
l’appareil complètement !

Pour le montage, vous avez besoin :
•	 Clé à fourche de 15 mm (non fournie dans le kit 

livré)
•	 Clé à fourche de 17 mm (non fournie dans le kit 

livré)
•	 Clé à fourche de 27 mm (non fournie dans le kit 

livré)
•	 Clé Allen de 6 mm (non fournie dans le kit livré)

8.1 Montage des roues (Fig. C)
Insérez la vis (23) à travers la roue (14). Insérez main-
tenant la vis (23) dans le logement situé sur le réser-
voir sous pression (12). Fixez maintenant la vis (23) 
avec la rondelle d’appui (24), la bague élastique (25) 
et l’écrou (26).
Répétez l’opération de l’autre côté du réservoir sous 
pression (12). 

8.2 Montage de la roue porteuse (Fig. D)
Placez la rondelle (28) sur la vis (27). Insérez ensuite 
la vis (27) à travers la roue porteuse (13). La roue 
porteuse (13) est ensuite placée sur le logement situé 
sur le réservoir sous pression (12). 
Fixez la roue porteuse (13) avec la rondelle (29), la 
bague élastique (30) et l’écrou (31).

8.3 Montage du filtre à air (3 unités) (Fig. E)
Retirez la sécurité de transport du logement du filtre 
à air (si présente).
Retirez l’écrou à ailettes (32) et la rondelle (33) du 
boulon fileté sur la pompe du compresseur. Placez 
le boîtier du filtre à air (1) avec le filtre papier sur le 
boulon fileté. Refixez le boîtier du filtre à air (1) avec 
la rondelle (33) et l’écrou à ailettes (32).
Répétez cette procédure sur tous les filtres à air. 
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Fixez le filtre à air avec l’orifice d’admission vers le 
bas, pour éviter tout encrassement trop important. 

8.4 Montage de la poignée de transport (Fig. F)
Fixez la poignée de transport (6) comme illustré sur le 
réservoir sous pression (12).

Placez à cet effet une rondelle (35) sur une vis (34). 
Insérez la vis à travers un trou oblong situé sur le ré-
servoir sous pression (12) et fixez la vis avec une ron-
delle (35), une bague élastique (36) et un écrou (37).
Répétez cette procédure trois fois. 

8.5 �Remplacement du bouchon de transport  
(fig. L)

•	 Retirez le couvercle de transport (y) de l’orifice de 
remplissage d’huile (18).

•	 Remplissez le carter avec l’huile de compresseur 
fournie et remettez en place le bouchon de ferme-
ture (18) dans l’orifice de remplissage d’huile.

•	 Vérifiez le niveau d’huile au moyen de la vitre d’af-
fichage (16). Le niveau d’huile doit se situer à l’inté-
rieur du cercle rouge. 

9.	 Avant la mise en service

•	 Assurez-vous, avant de connecter la machine, que 
les données se trouvant sur la plaque de signalisa-
tion correspondent bien aux données du réseau.

•	 Avant la mise en service initiale, retirez le bouchon 
de transport (y) et remplissez le carter d’huile, 
comme l’indique le point 8.5.

•	 Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Si-
gnalez immédiatement tout dommage au transpor-
teur par lequel le compresseur a été livré.

•	 Le compresseur doit être mis en place à proximité 
du consommateur.

•	 Il faut éviter les conduites d’air longues et les 
conduites d’alimentation longues (câbles de ral-
longe).

•	 Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans pous-
sière.

•	 N’installez pas le compresseur dans un endroit hu-
mide ni mouillé.

•	 Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 
des endroits adéquats (bonne ventilation,  tempe-
rature ambiante +5° jusqu’à 40° C). La pièce doit 
être exempte de poussières, d’acides, de vapeurs, 
de gaz explosives ou inflammables.

•	 Le compresseur doit être employé dans des en-
droits secs. Il ne peut pas être utilisé dans des 
zones où l’on travaille avec des éclaboussures 
d’eau.

•	 Avant la mise en service, contrôlez le niveau d’huile 
dans la pompe du compresseur.

10.	Mise en service

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez absolument 
l’appareil complètement !

10.1 Interrupteur On/Off (Fig. G)
Pour la mise en service du compresseur, tirez l’interrup-
teur Marche/Arrêt (5) vers le haut. Pour la mise hors-cir-
cuit, pousser l’interrupteur Marche/ Arrêt vers le bas.

10.2 Réglage de la pression : (Fig. A ; B)
Le régulateur de pression (8) permet de régler la 
pression sur le manomètre (9).
La pression réglée apparaît au niveau du raccord ra-
pide (10).
La pression de la chaudière est relevée sur le mano-
mètre (11).
La pression de la chaudière apparaît au niveau du 
raccord rapide (19).

10.3 Réglage du pressostat (Fig. A)
Le pressostat (7) est réglé en usine. Pression de dé-
marrage env. 8 bar Pression d’arrêt env. 10 bar

10.4 Disjoncteur
Le moteur est équipé d’un disjoncteur. En cas de sur-
charge du compresseur, le disjoncteur se déclenche 
automatiquement pour protéger le compresseur 
contre la surchauffe. Si le disjoncteur s’est déclen-
ché, arrêtez le compresseur avec l’interrupteur On/
Off (5) et attendez que le compresseur ait refroidi.  

Appuyez à présent sur l’interrupteur de surcharge 
(43) et remettez le compresseur en marche.

10.5 �Évacuation de la surpression à la fin du  
travail

Évacuez la surpression contenue dans le compres-
seur en éteignant le compresseur et en utilisant l‘air 
comprimé restant dans le récipient sous pression, 
par exemple à l‘aide d‘un outil à air comprimé qui 
tourne à vide ou avec un pistolet de soufflage.

11.	Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

•	 �Le produit répond aux exigences de la norme EN 
61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit 
de l’utiliser sur un point de raccordement au choix.
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m Attention!
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, 
mettez l’appareil hors pression ! Risque de blessure !

Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Maintenez l’appareil aussi propre et sans poussière 
que possible. Frottez l’appareil avec  un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé 
à basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon noir. N’utilisez au-
cun produit de nettoyage ni détergent; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques de 
l’appareil. Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’in-
térieur de l’appareil.

•	 Détachez le tuyau et les outils de pulverization du 
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le 
compresseur ne doit pas être lave à l’eau, avec des 
solvants ou autres produits du même genre.

13.	Transport

Pour les changements de position de l’appareil, sou-
levez l’étrier de transport et tirez l’appareil jusqu’au 
nouveau lieu.

Pour le transport dans un véhicule à moteur, l’appa-
reil doit être sécurisé avec des sangles sur la surface 
de chargement.

14.	Stockage

m Attention!
Tirez la fiche de contact, ventilez l’appareil et tous les 
outils à air comprimé raccordés. Rangez le compres-
seur de manière qu’aucune personne non autorisée 
ne puisse le mettre en service.

Entreposer l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Conserver l’outil électrique dans l’emballage d’ori-
gine.
Recouvrir l’outil électrique afin de le protéger de la 
poussière ou de l’humidité. Conserver la notice d’uti-
lisation à proximité de l’outil électrique.

•	 �L’appareil peut entraîner des variations de tension 
provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

•	 Le produit est exclusivement prévu pour l’utilisation 
aux points de raccordement 
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau 
maximale autorisée de «Z» (Zmax = 0.382 Ω) ou 
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond à l’une 
des deux exigences a) ou b).

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.

Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors 
du contrôle, veillez à ce que la conduite de raccorde-
ment ne soit pas connectée au réseau.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du 
signe „H05VV-F“.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

12.	Nettoyage

m Attention!
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de ré-
glage et de maintenance ! Risque de blessure par 
coup de courant !

m Attention!
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement 
refroidi ! Risque de brûlure!
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Si vous constatez des dommages, veuillez vous 
adresser au service après-vente.

m Attention!
L’eau de condensation issue des réservoirs de pres-
sion comprend des résidus d’huile. Eliminez l’eau 
condensée dans le respect de l’environnement en 
l’apportant dans un poste collecteur correspondant.

15.3 Soupape de sécurité (Fig. B)
La soupape de sécurité (20) est réglée sur la pression 
maximale admise du récipient sous pression.

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité 
ou de supprimer ses plombs.

15.4 �Contrôlez régulièrement le niveau d’huile  
(Fig. F)

Mettez le compresseur sur une surface plane et 
droite.
Le niveau d’huile doit se situer au milieu du regard 
d’huile (16) (point rouge).

15.5 Changement d’huile (Fig. L)
Le niveau d’huile doit se situer au milieu du regard 
d’huile (16) (point rouge).

Coupez le moteur et retirez la fiche de la prise. Reti-
rez la vis de purge d’huile (15). Ouvrez également la 
vis de remplissage d’huile (18).
Afin que l’huile ne s’échappe pas de façon incontrô-
lée, maintenez une petite goulotte en tôle dessous 
et récupérez l’huile dans un réservoir. Si l’huile ne 
s’écoule pas complètement, nous recommandons de 
pencher légèrement le compresseur.
Lorsaue l’huile a fi ni de s’écouler, remettez le bou-
chon fileté de vidange d’huile (15) en place.
Éliminez l’huile usée en l’apportant dans un point de 
collecte des huiles usées correspondant.

Pour remplir la quantité d’huile correcte, veillez à ce 
que le compresseur se trouve sur une surface plane.
Retirez la vis de remplissage d’huile (18) et versez 
l’huile neuve dans l’orifice de remplissage d’huile 
jusqu’à ce que le niveau d’huile dans le regard d’huile 
(16) ait atteint la bonne quantité (point rouge).
Ne dépassez pas la quantité maximale de remplis-
sage. Un surremplissage peut entraîner un dommage 
de l’appareil. 
 
Remettez la vis de remplissage d’huile (18) dans l’ori-
fice de remplissage d’huile.

15.	Maintenance

Pour l’entretien, vous avez besoin :
•	 Clé à fourche de 14 mm (2 unités - non fournies 

dans le kit livré)
•	 Clé Allen de 4 mm (non fournie dans le kit livré)

m Attention!
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de ré-
glage et de maintenance ! Risque de blessure par 
coup de courant !

m Attention!
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement 
refroidi ! Risque de brûlure.!

m Attention!
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, 
mettez l’appareil hors pression ! Risque de blessure 

15.1 Changer la courroie trapézoïdale (Fig. H à K)
Pour changer la courroie trapézoïdale, veuillez dé-
brancher l’appareil du secteur. Après avoir débran-
ché le compresseur du secteur, retirez la grille de 
protection en tournant les clips en plastique (42) avec 
une pince à 90°. Puis, retirez la vis (39), y compris les 
rondelles (40) et l’entretoise (41), qui relie la grille de 
protection (2) au moteur (4), avec un clé Allen 4 mm. 

Desserrez maintenant les quatre vis (42) sur le mo-
teur (4) avec deux clés de calibre 14 pour pouvoir 
déplacer ensuite le moteur. La courroie trapézoïdale 
peut maintenant être changée (3). 
Après avoir changé la courroie trapézoïdale, exécu-
tez les mêmes étapes dans l’ordre inverse pour re-
mettre l’appareil en état de marche. Veillez à cet effet 
à ce que le moteur soit vissé à angle droit par rapport 
au sens de marche pour garantir le bon fonctionne-
ment de la courroie trapézoïdale.

15.2 Maintenance du récipient sous pression
Attention! 
Pour une durée de conservation durable du récipient 
sous pression (12) , il faut vider l‘eau de condensation 
en ouvrant le bouchon fileté de vidange (21)  après 
chaque service. Faites d‘abord sortir la pression du 
récipient (voir 9.5). Le bouchon fileté de vidange se 
dévisse en tournant dans le sens contraire des ai-
guilles d‘une montre (si on regarde du bas du com-
presseur vers la vis), afin que l‘eau de condensation 
puisse s‘échapper complètement du récipient sous 
pression. Refermez ensuite le bouchon fileté de vi-
dange (dans le sens des aiguilles d‘une montre). 
Contrôlez le récipient sous pression avant chaque 
service pour déceler la rouille et les détériorations.
Il ne faut pas exploiter le compresseur avec un reci-
pient sous pression rouillé ou endommagé. 
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Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets 
ménagers!

Ce symbole indique que conformément à la 
directive relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (2012/19/UE) et 
aux lois nationales, ce produit ne doit pas être 

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être 
remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par ex. être retourné à l’achat d’un pro-
duit similaire ou être remis à un centre de collecte 
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et 
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans 
les appareils électriques et électroniques usagés, la 
manipulation non conforme des appareils usagés 
peut avoir un impact négatif sur l’environnement et la 
santé humaine. Une élimination conforme de ce pro-
duit contribue en outre à une utilisation efficace des 
ressources naturelles. Pour plus d’informations sur 
les centres de collecte des appareils usagés, veuillez 
contacter votre municipalité, le service communal 
d’élimination des déchets, un organisme agréé pour 
éliminer les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ou le service d’enlèvement des dé-
chets.

15.6 Nettoyage du filtre à air 
Le filtre à air empêche l’aspiration de poussières et 
saletés. Il est nécessaire de nettoyer ce filtre au mini-
mum toutes les 300 heures de service. 
Un filtre à air obstrué réduit considérablement la puis-
sance du compresseur. 
Retirez le filtre à air en ouvrant l’écrou à ailettes (32) 
sur le boîtier du filtre à air (1). Retirez l’écrou à ailettes 
(32) et la rondelle (33).

Tirez ensuite le boîtier du filtre à air (1). Détachez le 
boîtier du filtre à air (1). Vous pouvez à présent retirer 
le filtre à air. Tapotez avec précaution sur le filtre à air 
et les pièces du boîtier du filtre à air. 

Ces composants doivent ensuite être soufflés avec 
de l’air comprimé (env. 3 bar) et remontés dans l’ordre 
inverse.

15.7 Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-
nées suivantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les 
pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces 
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.
Pièces d‘usure*: Filtres à air, courroies, cylindres, pis-
tons, segments, Clips en plastique

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

16.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant 
d’éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matière première et peut donc être 
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le 
circuit des matières premières. L’appareil et ses ac-
cessoires sont en matériaux divers, comme par ex. 
des métaux et matières plastiques. Éliminez les com-
posants défectueux dans les systèmes d’élimination 
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un 
commerce spécialisé ou auprès de l’administration 
de votre commune !
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17.	Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remèdes éventuels au cas où votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et à éliminer le problème de cette manière, adressez-vous au 
service après-vente.

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne 
marche pas.

Tension secteur pas présente. Contrôler le câble, la fiche de contact, le fusible et la 
prise de courant.

Tension secteur trop basse. Évitez des rallonges de câble trop longues. Utilisez 
des rallonges de câble avec suffisamment de dia-
mètre de brin.

Température extérieure trop faible. Ne pas s‘en servir à une température inférieure à 
+5°C.

Moteur surchauffé. Laisser refroidir le moteur, le cas échéant, éliminer 
l‘origine de la surchauffe.

Le compresseur 
fonctionne, cependant 
aucune pression n’est 
présente.

Soupape de sécurité non étanche Remplacer la soupape de sécurité.

Joints cassés. Contrôler les joints, faire remplacer les joints cassés 
dans un atelier.

Bouchon fileté de vidange pour l‘eau 
condensée perméable.

Resserrer la vis manuellement. Contrôler le joint sur 
la vis, le remplacer le cas échéant.

Le compresseur fonc-
tionne, la pression est 
affichée sur le mano-
mètre, mais les outils ne 
fonctionnent pas.

Raccords de flexibles perméables. Contrôler le tuyau d‘air comprimé et les outils, le cas 
échéant, le remplacer.

Raccord rapide non étanche. Contrôler le raccord rapide, le cas échéant, le rem-
placer

Pas assez de pression réglée sur le 
régulateur de pression.

Ouvrir encore le régulateur de pression.
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 01.10.2019	 __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director 

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 0036
Notified Body No.: OR/019031/008

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60204-1:2006 + A1:2009; EN1012-1:2010; EN 61000-6-1; EN 61000-6-3; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 
1012-1:2010; AfPS GS 2014:01 PAK

Marke / Brand:					    scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  KOMPRESSOR - HM100TC
						      COMPRESSOR - HM100TC
						      Compresseur - HM100TC
Art.-Nr. / Art. no.:				    5906136938

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.
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Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti 

talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. Alıcıya yeni 
parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri 
dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


